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Пам‟ятні книжки Волинської губернії – це щорічні довідники,  

які містять різноманітну інформацію стосовну регіону у період другої 

половини XIX – початку XX ст. Енциклопедичність видань робить їх 

цінними для вивчення української історії, етнографії, економіки, 

краєзнавства, демографії тощо. Пам‟ятні книжки Волинської губернії  

є важливим джерелом і для мовних студій, а саме ономастичних. 

Зосередимо увагу на деяких антропонімах балтійського поход- 

ження, які зустрічаємо на сторінках щорічника «Памятная книжка 

Волынской губерніи на 1896 годъ». 

Войнаровскій («Тит. Сов. Федоръ Евдокимовичъ Войнаровскій»  

[3, с. 159–160]. 

Науковці по-різному тлумачать походження цього прізвища. 

П. П. Чучка форми Войнарóвич і Вóйнар (1447, 1450, 1787), виводить 

від «давнiшого Vognar, що з нім. Wagner – “колісник”» [6, с. 121]. 

І. Д. Фаріон відносить прізвищеву назву Войнарович до патронімно-

посесивних назв і вважає, що вона належить до питомих слов‟янських 

похідних із компонентом «vоjь-, який у праслов‟янській означає “воїн” 

[5, с. 159]. В. П. Шульгач до праслов‟янських nomina agentis із 

суфіксом *-ar’ь- зараховує і праантропонім *Vojnar’ь, вводячи його до 

широкого ряду праформ: *Bъdьnar’ь, *Dudar’ь, *Gospodar’ь, *Kosar’ь, 

*Liхvar’ь і т. д. [7, с. 318]. 

Вважаємо, що можливе і й інше – «балтійське» – потрактування 

етимології цього антропоніма. У литовській мові функціонує 

антропонім-композит Vainoras (< vai- (лит. vajoti „ганяти, гнати‟) + -nor 

(лит. norėti „хотіти, бажати‟)) [13, с. 317], поширений нині у формі 

прізвища: Vainarauskas, Vainaravičius, Vainora, Va  noris, Va  norius тощо 

[21]. В історичних документах (які часто походять із Жемайтії) 
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зауважуємо особові назви: з. в. Воинароса (між 1440–1492) [14, с. 49], 

Кгедут (Кгейдут) Войнарайтис, Енкелюс Войнарович (1537), 

Войнарович (1539) [16, с. 184, 218], Грыгорей Войонаровичъ [1, с. 83], 

Michał Waynor, Jakub Waynor, Piotr Waynor (м. Паланга) і т. д.  

[2, с. 39, 40]. Аналізована особова назва продуктивна для творення 

топонімів: поле Вайноройти, с. Вайнорайте, земля Вайноришки, 

с. Войнарайти [4, c. 34, 59], с. Vainaronėliai, с. Vainaroniai, с. Vainoriai 

[15, с. 331]. 

Цікавою (але і дискусійною) видається думка Д. Сінкевичуте про 

ймовірне скорочення основи vaiš- до vai- у литовських антропонімах із 

композитною структурою, тож у такому випадку vai- не може бути 

пов‟язана з лит. vajoti [18, с. 266–267]. Якщо прийняти цю позицію, 

Vainoras варто сприймати як варіант значно поширенішого оніма 

Vaišnoras [13, с. 318]. 

Довгялло («Мировой Судья 1-го участка, Кол. Рег. Петръ Альфон- 

совичъ Довгялло», «Списокъ повивальныхъ бабокъ, проживающихъ въ 

уѣздныхъ городахъ и уѣздахъ Волынской губерніи. … Довгялло, 

Александра Аполоновна … въ м. Олевскѣ … Довгялло, Анна 

Викторовна … въ с. Эмельчинѣ Владимірволын. уѣзда» [3, с. 117, 110]. 

Науковці, фіксуючи в історичних польських документах форми 

Dowgiał(ł)o (1562), Dowgiał(ł)owicz (1690), Dowgialina (1690) [8, с. 396], 

інтерпретують їх як генетично литовські [10]. Підтримуємо цю 

позицію: аналізований онім варто ідентифікувати як східнобалтійський 

за походженням (< лит. Daugela, Daugelis, Daugėlas < dau- (лит. daug 

„багато‟) + gel- (лит. gėla „сильний біль‟) [13, с. 95]. Особова назва  

і похідні від неї досить поширені в литовському антропоніміконі: 

Daugėla, Oņelis Dawgiełaitys, Dowgelis, Rym Dowgiałowicz, Довкгяловичъ 

[9, с. 248]. На карті Литви знаходимо ойконіми та гідроніми: 

с. Daugėlai, с. Daugėlaičiai, с. Daugėlaliai, с. Daugėliškė і т. д. [15, с. 55], 

р. Daugėl-upis, оз. Daugeliškis [22, с. 81]; у Латвії зафіксовано назви 

селянських садиб: Dauģeļi, Daugel [11, с. 199]. 

Довгирдъ («Учительницы музыки: Людмила Григорьевна Дов- 

гирдъ…», Волинське жіноче училище духовного відомства) [3, с. 80]. 

Схиляємося до думки про те, що онім слід виводити від лит. 

Daugirdas (< dau- (лит. daug „багато‟) + gird- (лит. girdėti „чути‟, 

girdas „звістка, чутка‟)) [13, с. 96]. Особова назва поширена сьогодні 

у Литві як прізвище, також її віднаходимо в книгах канцелярії 

Великого Князівства Литовського та інших історичних документах: 

д. в. одн. Довкгирду (б. м. н., між 1440–492), Довъкгирдъ (б. м. н., між 

1440–1492); д. в. мн. Докгирдовнамъ (б. м. н., між 1440–1492) [14, с. 20, 

21, 28]; Dowgird (1781–1788) [17, с. 106] і т. д. Композит став вихідним 

для творення відантропонімних назв сучасних та давніх топонімів 
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Литви: с. Daugirdai, с. Daugirdėliai, с. Daugirdėnai, с. Daugirdiškės і т. д. 

[15, с. 56]; земля Довгирдишка, поле Довгирдишки, нива Довгирдишкя, 

поле Довгирды [4, с. 98]; р. Daugirdas [22, с. 81].  

Корейшо («Радзивиловская Таможня… Члены: Кол. Сов. 

Александръ Ивановичъ Корейшо…» [3, с. 132]. 

Зафіксоване прізвище співвідносимо з одноосновним лит. Kareiša  

(< kari- (лит. karas „війна‟) + -eiš-) [20, с. 150–151]. Зважаючи на 

варіантність Koreiva / Kareiva, Korbutas / Karbutas тощо, вважаємо, 

що виведення антропоніма від лит. korus „пористий, ніздрюватий, 

пухкий‟ [12] менш переконливе. Особова назва нечастотна в 

балтійському ономастиконі (Koreyβo [20, с. 150]; затон Karejsze 

(Віленський повіт, 1866) [19, с. 839].  

Пам‟ятні книжки Волинської губернії – це одне із джерел відна- 

дення онімів балтійського походження, які були або не зафіксовані 

раніше в українських пам‟ятках, або ж засвідчені нечисленно  

(що демонструє тяглість функціонування таких антропонімів в укра- 

їнському ономастиконі). Етимологія окремих проаналізованих вище 

прізвищ дискусійна, а це спонукає до подальших пошуків і аналізу.  
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